
 

In voluntate tua, Domine, universa sunt posita, 
et non est qui possit resistere voluntati tuae : tu enim fecisti omnia, caelum et terram, 

et universa quae caeli ambitu continentur : Dominus universorum tu es. 
 À ta volonté, Seigneur, tout est soumis, 

et il n’est personne qui puisse résister à ta volonté : c’est toi qui as fait toutes choses, 
le ciel et la terre, et tout ce qui se trouve sous la voûte du ciel. Tu es le Maître de l’univers. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuples, criez de joie et bondissez d'allégresse : 
le Père envoie le Fils manifester sa tendresse ; 

ouvrons les yeux : il est l'image de Dieu pour que chacun le connaisse. 

Loué soit notre Dieu, source et parole fécondes : 
ses mains ont tout créé pour que nos cœurs lui répondent ; 

par Jésus-Christ, il donne l'être et la vie : en nous sa vie surabonde. 

Loué soit notre Dieu qui ensemence la terre : 
d'un peuple où son Esprit est plus puissant que la guerre ; 

en Jésus-Christ, la vigne porte du fruit quand tous les hommes sont frères. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa brevis - Antonio LoMi ou Messe Royale d’Henry du Mont 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

27e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 7 & 8 octobre 2023 

Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ;  toi qui 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	 	        5, 1-7 
Je veux chanter pour mon ami le chant du bien-aimé à sa vigne. Mon ami avait une 
vigne sur un coteau fertile. Il en retourna la terre, en retira les pierres, pour y meMre 
un plant de qualité. Au milieu, il bâtit une tour de garde et creusa aussi un pressoir. Il 
en aMendait de beaux raisins, mais elle en donna de mauvais. Et maintenant, habitants 
de Jérusalem, hommes de Juda, soyez donc juges entre moi et ma vigne ! Pouvais-je 
faire pour ma vigne plus que je n’ai fait ? J’aMendais de beaux raisins, pourquoi en a-t-
elle donné de mauvais ? Eh bien, je vais vous apprendre ce que je ferai de ma vigne : 
enlever sa clôture pour qu’elle soit dévorée par les animaux, ouvrir une brèche dans 
son mur pour qu’elle soit piétinée. J’en ferai une pente désolée ; elle ne sera ni taillée 
ni sarclée, il y poussera des épines et des ronces ; j’interdirai aux nuages d’y faire 
tomber la pluie. La vigne du Seigneur de l’univers, c’est la maison d’Israël. Le plant 
qu’il chérissait, ce sont les hommes de Juda. Il en aMendait le droit, et voici le crime ; il 
en aMendait la justice, et voici les cris. 

PSAUME 79 

La vigne que tu as prise à l’Égypte,	          Pourquoi as-tu percé sa clôture ? 
tu la replantes en chassant des nations.	         Tous les passants y grappillent en chemin ; 
Elle étendait ses sarments jusqu’à la mer,         le sanglier des forêts la ravage 
et ses rejets, jusqu’au Fleuve.		 	          et les bêtes des champs la broutent. 

Dieu de l’univers, reviens !	 	 	          Jamais plus nous n’irons loin de toi : 
Du haut des cieux, regarde et vois :	          fais-nous vivre et invoquer ton nom ! 
visite ceMe vigne, protège-la,		 	          Seigneur, Dieu de l’univers, fais-nous revenir ; 
celle qu’a plantée ta main puissante.	          que ton visage s’éclaire, et nous serons sauvés. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX PHILIPPIENS	 	        4, 6-9 
Frères, ne soyez inquiets de rien, mais, en toute circonstance, priez et suppliez, tout en 
rendant grâce, pour faire connaître à Dieu vos demandes. Et la paix de Dieu, qui 
dépasse tout ce qu’on peut concevoir, gardera vos cœurs et vos pensées dans le Christ 
Jésus. Enfin, mes frères, tout ce qui est vrai et noble, tout ce qui est juste et pur, tout ce 
qui est digne d’être aimé et honoré, tout ce qui s’appelle vertu et qui mérite des éloges, 
tout cela, prenez-le en compte. Ce que vous avez appris et reçu, ce que vous avez vu 
et entendu de moi, meMez-le en pratique. Et le Dieu de la paix sera avec vous. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 
C’est moi qui vous ai choisis, 

afin que vous alliez, 
que vous portiez du fruit, 

et que votre fruit demeure, 
dit le Seigneur. 

es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.

dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	  21, 33-43 
En ce temps-là, Jésus disait aux grands prêtres et aux anciens du peuple : « Écoutez 
ceMe parabole : Un homme était propriétaire d’un domaine ; il planta une vigne, 
l’entoura d’une clôture, y creusa un pressoir et bâtit une tour de garde. Puis il loua 
ceMe vigne à des vignerons, et partit en voyage. Quand arriva le temps des fruits, il 
envoya ses serviteurs auprès des vignerons pour se faire remeMre le produit de sa 
vigne. Mais les vignerons se saisirent des serviteurs, frappèrent l’un, tuèrent l’autre, 
lapidèrent le troisième. De nouveau, le propriétaire envoya d’autres serviteurs plus 
nombreux que les premiers ; mais on les traita de la même façon. Finalement, il leur 
envoya son fils, en se disant : ‘Ils respecteront mon fils.’ Mais, voyant le fils, les 
vignerons se dirent entre eux : ‘Voici l’héritier : venez ! tuons-le, nous aurons son 
héritage !’ Ils se saisirent de lui, le jetèrent hors de la vigne et le tuèrent. Eh bien ! 
quand le maître de la vigne viendra, que fera-t-il à ces vignerons ? » On lui répond : 
« Ces misérables, il les fera périr misérablement. Il louera la vigne à d’autres 
vignerons, qui lui en remeMront le produit en temps voulu. » Jésus leur dit : « N’avez-
vous jamais lu dans les Écritures : La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs est devenue la 
pierre d’angle : c’est là l’œuvre du Seigneur, la merveille devant nos yeux ! Aussi, je 
vous le dis : Le royaume de Dieu vous sera enlevé pour être donné à une nation qui 
lui fera produire ses fruits. » 

HOMÉLIE par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de Paris 

MOTET 
Adoramus te- Eric Barnum 

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi : 
quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. Miserere nobis. 

Nous t’adorons, ô Christ, et nous te bénissons, 
par ta Sainte Croix tu as racheté le monde. Aie pitié de nous. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 



Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Missa brevis - Antonio LoMi 

AGNUS DEI 
Missa o quam gloriosum est regnum - Tomas Luis de Victoria 

ou Messe Royale d’Henry du Mont 

COMMUNION 
O sacrum convivium - Luigi Molfino 

O sacrum convivium, in quo Christus sumitur : recolitur memoria passionis ejus ; 
mens impletur gratia, et futurae gloriae nobis pignus datur. Alleluia ! 

Ô banquet sacré, où l'on reçoit le Christ : on célèbre le mémorial de sa passion ; 
l'âme est remplie de grâce, et de la gloire future, le gage nous est donné. Alléluia ! 

In salutari tuo anima mea, et in verbum tuum speravi : 
quando facies de persequentibus me iudicium ? 

Iniqui persecuti sunt me, adiuva me, Domine Deus meus. 
C’est en ton salut, c’est en ta parole que mon âme espère : 

quand feras-tu justice de mes persécuteurs ? 
Des méchants me persécutent, viens à mon aide, Seigneur mon Dieu. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 	 Première sonate en trio BWV 525 
	 	 	 	 	 	 	 (Allegro moderato - Adagio - Allegro) 
	 	 	 	 	 	 	 Fugue à la Gigue BWV 577 
	 	 	 	 	 	 	 Passacaglia BWV 582


